Pesach Poetry

Translations by R. Yonatan Cohen (unless otherwise noted)

“Gods change, prayers remain forever” (Open Closed Open), Yehudah
Amichai

Musings on the eve of the Seder, Ma Nishtana, we asked

What is different tonight from all other nights.

Most of us grew up and we don’t ask anymore but a few

continue to ask all our life, just as we ask

How are you or what time is it, while continuing to walk

without hearing an answer. What is different every night —

soothing and settling like the ticking of an alarm clock:

What's different, everything will be different. The difference is God.
Musings on the eve of the Seder. The Torah speaks of four sons:
one wise, one wicked, one simple, and one

who does not know how to ask. But it does not speak there

of one who is good, or one who loves.

And this is a question that has no answer, and if it will have an answer
| won’t want to know it. | passed thru all the sons

in different variations, | lived my life, the moon shone

on me without need, the sun came and went, the Pesach holidays
passed without an answer. What is different. The difference

is God, death is His prophet.
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She Who Stood, Talya Glazer

She who stood and cleaned and washed and shined and kashered
And immersed in boiling water and held it to the fire

And got deeply burnt with caustic soda

And ruined her clothes with bleach

And cooked and broiled and baked

And prepared six Seder plates

And set a table for thirty guests

And laundered and ironed clothes for the holiday.

She who stood

And served

And cleared the meal

She who stood at “Pour out Your wrath” did not get to sing “Hallel” and
“Chad Gadya”

She laid down her head for a moment

And fell asleep.
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Liberty, Shlomi Cheski

This standing promise for our ancestors and us, were it not for it, we would not be

sitting-leaning here this night, counting minute

after minute until the meal begins, but instead we would still be building suburban pyramids for

young-Pharaonic couples or getting lost sans GPS in the infinite desert of

[llusions.
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Slave-Work in Ras El Satan — Sinai 2003, Matty Shmueloff

Not all the slaves came out of Egypt
Said the 16-17 hour work-leaden feet
Of 13 year old Ismail
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Come - Bo, Bela Shor

| came to Pharaoh

And | said to him

Send me from slavery to liberty
He looked at me

Hardly replied

What do you want from me
This thing is in your hand

Todo

W nYa / Ra

NP2 YR MR

9 'PINRY

nMINY MTaYn NNHY
"2 Y2R00 RIN

"pa Y My

PN NI NN

9270 772

mmvb

Coming Out of Egypt, Chagit Akerman

Not with a mighty hand

And not with an outstretched arm

And not with great awe

And not with signs

And not with wonders

But rather with hesitation, with small steps, dreading darkness
With softness

While cleaving

With intention

With precision

With love

Carrying small signs like the wrinkles of time

Passing, and the shift of seasons, my changing body, the pearls of
My longing.

Coming out of Egypt.
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Each Morning, Aryeh Sivan

Each morning a person wakes

On the shore of the sea of tomorrow
And he asks himself: to cross

Or not to cross
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Nun, Natan Alterman

In a decaying old hut,

With his brothers, thank God,

In Goshen, long ago, once dwelled a man
A Hebrew by the name of Nun.

In the depths of the Book of Exodus — there he got absorbed
Between the mines of Ramses and Pithom.

He did not wait for great signs or wonders

For he said: Wonders? What for?
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Under an oppressing rod

That ripped off his yellow skin,

Dead silent he walked, apathetic and drained,
Yet his heart did not break from the pain.

And with the same idle walk

He went on to gather his vessels

On the day Israel departed from Egypt...
As it states there, in the heavy laden book.

Heavens and earth illuminated

The wondrous birth of the nation,
The depths below boiled and stormed
And the sea tore in two—

But even the ripped sea,

With death on both sides,

He crossed, with his woven basket,
As though this was a self-evident fact.

The battle did not cause him to shutter

And his heart remained silent and stubborn
And just in this manner, tradition and he arrived
To the verse that states, “then Moses sang...”

But then, only then,

When festive song thundered with force on the shore, —

Then (even Nun did not know the reason why)...

His heart broke within him for the end had arrived...

Then he remembered the brick and the mortar,
He remembered the red beating rod,

And his silent wounds that never uttered a word
Howled a scream all of a sudden.

Then he remembered the wonders and signs,
He remembered the darkness and blood,

He remembered the depths that erupted,

He realized

For him, the sea ripped apart—

With his hairy hand like a forest

He gently caressed the head of his son.
And Joshua (son of Nun) was still just a lad,
Just a lad still in Gadn”a...

In the depths of the Book of Exodus, there wept
An elderly man, among the simpletons of Israel—
And the moon shone upon him as it does upon us
On this very night.

Passover 1949
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We Made It Through Pharoah — So We’ll Make It Through This, Meir
Ariel*

The income tax officials my amplifier obtained

The pleasant V.A.T. clerks my radio detained

The electric company my flow restrained

The water service company my sources drained

| started declining, | became gravely strained falling under a spell,
But we made it through Pharaoh —

So we’ll make it through this

An eMistake cost me a million or more

A clever ATM swallowed my balance whole
An electronic clerk my pleading ignored

An automatic judge my license it tore

| paid mechanic lawyers with currency galore
And they too stripped me to my core

But we made it through Pharaoh -

So we’ll make it through this

| learned a profession to put to good use

Working hard to not to be misused or abused

But the system was equally determined to make me lose
So there | was standing discharged and accused

And hungry as hell

But we made it through Pharaoh —

So we’ll make it through this

It sometimes hits me on a crowded bus
Sometimes it’s me and sometimes it’s us

At the exit of a game, getting pushed and shoved
Taking desperate measures to reach blissful love
| get elbowed in the face, in my ribs and my back
But we made it through Pharaoh —

So we’ll make it through this

For a while | wandered without an aim
Without definition without an | am

| lost some stature and my sense of shame
Desperately hoping my questions to tame
| became insane

But we made it through Pharaoh —

So we’ll make it through this

And now I'm stuck in these modern times
Flowing with corruption, politics, and crime
But for the sake of truth, I'm doing fine
Detached from all the media’s constant lying
And the people’s rule is once again crying
While | slowly decline

But we made it through Pharaoh —

So we’ll make it through this
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*Translation mostly based on the following source:

https://sites.google.com/site/betargumyashir/translationstoenglish/sincethepharaohwesurvived




Out of Egypt, Alma Zohar*

There’s always war in Africa
Fortunately it’s so far away,
We don’t have to see or hear it,
from here

| too walked, once

Down lengthy paths of pain

From Egypt to Jerusalem,

Across a desert for many days,
Without water, no water,

With the same question in the eyes.
I, as they, encountered evil,

Striking out in all directions,

A falsely accused people,

People lacking all protection
Without a home, no home

Carrying small children as they go.
They come knocking at your door,
Crying out bitterly,

Don’t say — what do | have in common with them, are they not
Foreigners from foreign lands?

Don’t you know each day and age,

One and all must see himself,

As though having escaped Egypt,

So he won’t forget how he fled,

How he was beaten, humiliated, murdered,
How he called out to the heavens.

| too vainly tried,

To save the little that | could,

With no place left to hide

Anyone could let my blood,

Mark of Cain, Mark of Cain,

People pleading on their knees.

They come knocking at your door,

Crying out bitterly,

Don’t say — what’s between me and them, are they not black?

Don’t you know each day and age...

Ruler of the World

Save us please while you still can
And bless us to never ever need
The mercies of another man

Don’t you know each day and age...

There’s always war in Africa,

What luck it’s so far away,

We don’t have to see or hear it, from here.
There’s always war in Africa,

What luck it’s so far away,

We don’t have to see or hear...the scream
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*Translation mostly based on the following source:
http://makomisrael.org/wp-content/uploads/2011/06/from-egypt.pdf
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Every Person Needs to have a Certain Egypt, Amnon Ribak

Every person needs to have a
certain Egypt,

To deliver themselves from it
with a strong arm,

or with grinding teeth.

Every person needs terror and great darkness,
and comfort and promise and redemption,
that they would know to look up at the sky.

Every person needs one prayer,
that would always be on their lips.
A person needs to bend one time -
Every person needs a shoulder.

Every person needs to have a certain Egypt,

to redeem themselves from it, from the house of slavery,
to go out in the middle of the night to the desert of fears,
to march straight into the waters,

to see them open before them to both sides.

Every person needs a shoulder,
on which to carry the bones of Joseph,
Every person needs to straighten their backs.

Every person needs to have a
certain Egypt,

and a Jerusalem,

and one long journey,

that they will forever remember
in their feet.

P2 PINR - DI¥N 7Y DR 92

9 many 71% oTR 92
;071NN IR

AIAN INXY NYh NNk
IR0 T2

D2V NPIN2 IR

MY MWM MR PIY DT 92

IR 199N TI¥ DR 92
DDAV HY VIR NIIY RINY
-9913007 NNOR DY9 PI¥ DR
N2 7% DTR 92

,D7IXN DR AP mAnY PIN DR '7:)
,D772Y 172N NI INRY JR)?
,07TNAN 7270 DR 2790 ¥N2 NRYY
;0070 IR OR WD TVY?

DPTTE? 1190 DNN9) DNIRYY

AN2 I DR 92
DY NINYY NR 7Y NRYY
ARPTIN? PIY DR 2

% many 718 oTR 92
073N R

RaLpAvink

TR TR YO

TP INIR I51H

71 nigna




